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HA3BU APTE®AKTIB, ICTOPUYHUX JOKYMEHTIB, ®OJIbKJIOPHUX
TA JITEPATYPHUX TBOPIB

Mmupocaasa CiuBka
JIBH3 ,, Varcecopoocwvkuii HayionanvHutl yHigepcumem”

CknamHICTh BIITBOPEHHS BIJIACHUX HA3B TMOJSATAa€E HE TUIBKH B HEJIOCTATHIN
yHI()IKOBAHOCTI TPAHCIITEPAMINHUX TAOIUITh 1 TIPABHUII, IO 3aCTOCOBYBAJIUCS B PI3HUI
yac aBTOpaMu W TMepeKiajadyamMu, a W Yy JE€IKUX OCOOJMBOCTSIX, 3YMOBIICHHX
HaI[lOHATBHO-KYJBTYPHOIO Ta 1CTOPUYHOIO CHENU(DIKOI OJIMHUIIb, IO HAJIEKATh JO
[bOTO KJIACy, a TAKOXK 1XHIX JIEPUBATIB.

Crneundiudy rpymny peanid CKIAJaloTh BIJACHI Ha3BU BIJIOMUX KYJIbTYPHO-
1ICTOpUYHUX apTedakTiB, ICTOPUYHUX JOKYMEHTIB, (DOJBKIOPHHUX Ta JIITEPATypHUX
TBOPIB IO, SK MPABUJIO, € 3HAKOBUMHU BEJIMYMHAMHM B HAI[IOHAJBbHIA YU pEITiiHIN
CBIJIOMOCTI Hapojqy. Y mepiry 4epry J0 HUX HajekaTh Ha3BU XpaMiB, MOHACTHPIB,
EMIYHUX TBOPIB Ta Mam’sITOK muceMHocTi. Cro/iu 5K MOXHA 3apaxyBaTy W Ha3BU 00 €KTIB
HOBITHBOTO TTOXO/KEHHSI, HanpuKiaa Ykpaincekoro momy — UKrainian House [12, Apr.
12,2002, p. 11].

[IupokoBiIOMI Ha3BU JEAKUX apTe(akTiB MalTh NOPYY 13 CYyTO LIEPKOBHUMHU
Ha3BaMHu, 1€ ¥ HApOAHI BaplaHTH, HANPUKIIAJA, MUXalIiBCbKUI 30JJ0TOBEPXHiIl cOOOpP y
Kuesi, JlecsTuHHa nepkBa Tomio. Sk 1 OUIBIIICTh 1HIIMX HAI[lOHAJIHLHO MapKOBAHMX
HallMEHyBaHb Ha3BU apTe(aKTiB YACTO MOJAIOTHCSA Y IBOSIKOMY BUTIIS1 - TPAHCKPHUIILIS
IUTIOC KaJbKOBAaHWW BIATIOBIIHUK Yy Ty)KKaX a00 HaBIAKW, KAJIBKOBAHWH BIJIOBIIHUK
IUTIOC TpaHCKpHis B ayxkax: the Pecherska Lavra (Kievan Cave Monastery) [17: 55];
Pochaiv Monastery (Pochaivska lavra) [8: 47], Kiev Epiphany Brotherhood Monastery
(Kievo-Bratskyi or Bohoiavlenskyi monastyr) [19: 522], Desiatynna Church (Church of
Tithes) [6: 95], Church of the Tithes (Desiatynna tserkva) [9: 223], Pochaiv Monastery
Press (Pochaivska drukarnia) [8: 47], Mykhaylivsky (St.Michael’s) Cathedral [6: 29],
the Mykhailivsky Zlatoverkhy Cathedral (St.Michael’s Golden-Domed) [21, Ne 1, 2007,
p. 48], the Pokrovy Presvyatoyi Bohorodytsi Church (Church of the Veil of Virgin the
Protectress) [21, No 1, 2007, p.78].

HyO6neTHi (GopMu HABOIATHCS, SIK MPAaBWIIO, NMPU MEPLUIOMY BXXMUBaHHI Ha3BH B
TEKCTi, Y TOJaTbIIOMY BUKOPHCTOBYETHCS TUTBKU OFHA 3 HUX. TparsioThCs BUTIAAKH,
KOJIM aBTOP KOPUCTYETHCA TUIBKU OJHIEI0 (POPMOIO, 1110 MOXKE BIATBOPIOBATH HE TLIBKU
MOBHY, a i €JIINITHYHY BEPCito YKpaiHChbKOi Ha3BH, Hanpukia: "By the end of the century,
thanks to ... the patronage of several generous Kievan princes, the Caves Monastery had
become the leading monastery of the Middle Dnieper region. [14: XVII]; Pechersk Lavra
Monastery [21, Ne 1, 2007, p.18]; Pechersk monastery [21, Nel, 2007, p.43].

3HayHa TOMIOHICTH 10 Ha3B MaTrepiaJibHUX apTedakTiB NMpUTAMaHHA W Ha3Bam
MUCEMHHX MaM ATOK Ta JIITEPaTypHUX TBOPIB. 31€OLIBIIOTO Taki TBOPH HAIEKHUTH J0
KaTeropii MpereeHTHNX TEKCTIB, MO BIAITPalOTh OCOOIMBY poiib y (OpMyBaHHI Ta
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(GYHKIIIOHYBaHHI HAIlIOHAJBHOI CBIJOMOCTI. 3aBISKA TOMY, IO BOHHM BKIJIFOYEHI JI0
IIKUTPHUX HaBYAJIBHUX MPOTPaM 3 ICTOPIi Ta JITEpaTypH, Il TBOPH, YU MPUHANMHI iXHI
Ha3BHU, BIJIOMI JIOCUTh HTUPOKOMY 3arajioBl 1 TOMY € BaXXJIUBHUM (PAKTOPOM KOJIEKTHBHOL
MOBHOI cBijioMocTi. J[o HalBiOMIMKMX Ha3B 13 IBOTO PO3PsANY Halexarh “‘Pycbka
npaBaa” SpocnaBa Myaporo, “IloBicte Bpemennux mit”, “CrnoBo o noJsky Iropesim”,
Xponika CamoBumis, “IcTopis pyciB” Ta iH. XapakTepHO, 110 IMEHA aBTOPIB OUIBIIOCTI
IIUX TBOPIB CHOTOJHI HEBIIOM1, TOMY MUCEMHI IIaM’SITKU CIIPUHMAIOTHCSI HacaMmIiepes He
SK aBTOPCHbKI BUTBOPH, a SIK YaCTHWHA 3arajJbHOHAPOIHOI CHAAIIMHU, IO MiJICUIIOE iX
KYJIbTYPOJIOT1YHE 3HAaYCHHS ¥ HAI[lOHAILHUHN KOJIOPUT.

[Tpu BiATBOpEHHI TaKMX Ha3B aHTJIHCHKOIO MOBOIO OCOOIMBOIO 3HAUEHHS HaOyBae
BUXIJJHA KHpWIMYHA QopMa, ajpke apxaiyHidl opdorpadii 6ararbox ciiB OpUTAMaHHI
pHUCH, SIKUMH BOHU BIJIPI3HSIOTHCA BiJI CY4acHOI YKPaiHChKOI MOBH Ta YIOJIOHIOIOTHCS
70 POCIMCBKOI. Y 3B’S3Ky 3 LIMM Yy PI3HUX AHIJIOMOBHUX TEKCTaX CHOCTEPIraroThCs
BIJIMIHHOCTI BHX1JHOT (hopMH MPUKMETHHUKA B Ha3Bi “Pychka [IpaBma™: "... the first code
of laws in the entire Slavic world: Ruskaia Pravda (Rus’ Law)” [18:.595, takox pp. 616,
624]; Ruskaia Pravda (Rus’ Justice) [6: 621]; the Ruska pravda (Rus' Justice) [16: 35];
...Ruska Pravda, the first unified code of laws for the Slavic world [17: 55], Russkaya
Pravda (Russian Truth) — the first code of laws [12, Nov. 26.— Dec. 3, 2004, p. 11]; the
Rus' Law [7: 760]. ¥V 6imbIIoCTi 3 HaBEICHUX MPUKIAJIB TPAHCKPHOOBaHY Ha3By, SK 1€
gacTo OyBae 3 peatisiMi, CyITPOBOKY€E KaTbKOBAaHUI BapiaHT, 110 HABOJUTHCS B YKKaX.

Ha nam norysan, Ouibll BUIpaBAaHUM € BHUKOPUCTAHHA MNpU MEpeKsIal He
apxaiuHoi (ouetuxko-opdorpadiunoi ¢opmMu Ha3zBH, a I Cy4aCHOTO YKPaiHCHKOIO
BapianTa “Pyceka [IpaBna”, mo 34e0u1b10r0 (BIrypye B XpOHOJIOTTYHO Mi3HIIIUX TEKCTAX
3 1CTOpii, BUKOHAHUX YKPAiHCHKOI MOBOI. BUKOpHCTaHHS MPUKMETHUKOBOI (OopMU 3
3aKIHYEHHSIM —as JIOIIJIbHE B TOMY BHITQJIKy, HANPHUKIAA, KOJU HAETHCS NPO BIACHE
pociiicbkky razery ‘“Pycckas mpaBma”, Ha3By sKOi OyJ0 3amo3WyYeHO 31 3rajgaHoi
JTaBHBOKUIBCHKOI mam’sitku: “Pestel’s program, as formulated in his “Russian Truth”
(Russkaia pravda) ...” [16: 207].

HeynidikoBaHicTh crioco0iB mepekiiaay crae Ha 3aBafl iaeHTudikaiii Tiei camoi
HA3BU aHTJIOMOBHUM YHMTAYEM y PI3HUX TEKCTaX, a IHOJ1 HaBITh y MeXaX OJHI€T poOOTH,
BUKOHAHOI KOJIEKTUBOM aBTOPiB. Hampukiaz, y CTUCTIM eHIMKIoNe 11 yKpaiHO3HABCTBA
(Ukraine. A Concise Encyclopaedia, 1) B omHOMY MicIli HABOIUTBCSI TPAHCKpUOOBaHA
Ha3Ba Ruskaia Pravda (p.616), a B iHmomy — kajipkoBaHa Ha3Ba: “At a joint conference
they supplemented the primary Rus’ Law with the so-called Law (Pravda) of Yaroslav’s
Sons” [18: 597].

CnocoOu mpeAcTaBiICHHS B aHIJIIACHKOMY TEKCTI TakKOi BIIOMOI MaM’ SITKH, SIK
“IToBiCTh BPEMEHHUX JIIT” CIIMUPAIOTHCS MEPEBAKHO HA KAJIbKYBaHHS, YaCTO B CYIPOBO/I1
TPaHCKPUOOBAHOTO BapiaHTy. [HOJI B HAYKOBHX ITyOJTIKaIlisSIX, 110 PO3PAaxX0OBaHi Ha BY3bKe
KOJI0O 00I3HaHMX 3 BIATIOBIAHOIO TEMAaTHKOIO (DaxiBIliB, 3yCTpiHaeThcsl abpeBiaTypHUI
BapianT Ha3Bu “Tlogicti”: “The PVL applies to this deputy the corresponding Slavic term,
BO€BOAa, ‘Military commander’” [15: 573].

XapakTepHO, II0 B YKpailHChKIH MOBHIM TpaKkTHULl B Ha3Bl MaM ATKH
BUKOPHCTOBYETbCA apXaldyHUM JIGKCHUYHUN KOMIIOHEHT 6peMeHHUX, THM YacoM SIK
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3ByKOBa (opMa CIliB MPUCTOCOBaHA JO CYYacHOi yKpaiHChKOi (oHeTuku. [loBHa
yKpaiHChKa KajbKa JaBHHOTO MpOoTOTUITY Ha3BH (“IloBicTh MUHYIUX JIIT”) 3yCTPIYAETHCS
B YKpalHCBKUX JDKEpelax JIOBOJI Piako. AHIIINWCHKI TpaHCKpHOOBaHI Bepcli
BIITBOPIOIOTH, K MPaBUIJIO, JaBHIO 3BYKOBY (OpMYy Ha3BHM B ii POCIMCBHKIN pemaxiiii
IPUYOMY TPaHCKpHOOBAHUN BapiaHT MOXKE BUCTYNaTH a00 OCHOBHHUM, a00 10JaTKOBUM,
10 HABOJMTHCS B JIykkax: “They are mentioned in the entry for the year 1037 in the
Povest vremennyx let (“The tale of Bygone Years, hereafter PVL), a compilation made
ca. 1115 probably in the Caves Monastery” [13: XVI1]; the “Chronicle of Bygone Years”
(Povest vremennykh let) [14: 22]; the “Chronicle of Bygone Years” [16: 29].

YactrHa aBTOPIB MOJAE€ HA3BYy I[LOTO TBOPY B TPaAHCIITEpAIii 3 yKpPaiHCHKOTO
¢donetnuHoro BapiaHTa. [lpm nboMy, K MpaBuiIO, II CYHPOBOIXKY€E KaJTIbKOBaHUMI
BIJIIOBITHKK, a00 HaBITh JEKiIbKa TakuX BiamoBiauukis: Povist vremennykh lit (Tale of
Bygone Years — the so-called Primary Chronicle or The Chronicle of Nestor; Chronicle
of Bygons Years’) [6: 462]; the Tale of Bygone Years (Povist’ vremennykh lit) [11: 55],
the early chronicle “Povist mynulykh lit” (Story of Bygone Years) [21: Ne 1, 2007, p.
77]. Slx BuAHO 3 HaBEACHUX NPHUKIAIIB, CIOBO nOGICMb (noGecmb) OTPUMYE B
KaJbKOBaHUX (popMax Mepekyiaay pi3Hi JekcuuHi BignosigHuku: chronicle, tale, story.
[leBHOIO MipoOIO 1€ BIJA3EPKANIOE JBOICTE CIPUMHATTS IMEpeKiagayeM (a TaKox
IHIIOMOBHUM aBTOPOM) 1 CyTi caMOro TBOpY: Jiekcema chronicle Bkasye Ha po3yMmiHHS
fioro sk HacamIiepes maM’sITKH JaBHBOI ictopiorpadii, yxuBanns ciiB tale, story e
NOKa3HUKOM Toro, mo “ IloBicTh MUHYIHMX T’ CHOPUAMAETHCA HacaMmIiepes, SK
JiTepaTypHa nam’siTka, a He ICTOPUYHA XPOHIKA.

Take Bpa)keHHsI IOCUITIOETHCS TOPIBHSIHHAM 3 OJTHUM 13 CTIOCO01B NEepeKaay Ha3BU
1HIIO1 BU3HAYHOI JiiTepaTypHOi nmam’sTku — “CioBa o noJiky IropeBiM”, e aHriicbka
jekcema tale BucTymnae ekBiBaJIcHTOM IMEHHHKA C1060 B TaBHBOMY 3HAYCHHI “PO3MIOBI/Ib,
OIOBIb, MOBICTh, JiereHaa, cara tomro”: The Tale of Thor’s Armament [18: 616], The
Tale of the Host of lhor [16: 59]; the epic Slovo o polku Ihorevi [The Tale of (Prince)
Ihor’s Campaign]) [8: 330]; Slovo o polku Ihorevi, The Tale of lhor’s Armament [13:
151], Slovo o polku Ihorevi [8: 766].

"CnoBHUK cTapoykpaiHcbkoi MoBU XIV-XV cT." mae Take TiiymMadeHHs JIEKCEMU
c1060: "MOBHA OAMHMIL K BUPAXEHHS MpEAMETa AYMKH; me o Hanucawe (mekcm);
3BICTKA, BIJIOMICTh; MOCJHaHHS, JHUCT, rpamota [3: 352]. P.A.Cutap BBaxae, 110
HaWJJOpEUHIIINM MEepPeKIaioM 3arojioBka "crnoso”, 6yna 6 abo nekcema ''gest” abo x
cioBocnionydenns "'heroic song” [1: 254], ockibku aHDIilceKi Tepminm "lay”, "'song"”,
"tale" He BiIMOBIIAIOTH JKAaHPOBUM OCOOJIMBOCTSIM Ta 3MiCTy 1IbOTO TBOpY. CioBHUK H.
BebGctepa nonae cioBo gest 3 Takumu 3HaueHHsIMH: “gest or geste 1: a notable deed or
action (knightly gests) 2: a tale of achievements or adventures; esp: a romance in verse
(gests and historic ballads) [5: 952]. Jlekcuune 3HauenHs ciaoBa lay mae meHime
CIJILHOTO 3 YKpailHCHKUM apxaizMoM crogo: lay 1: a simple narrative poem 2: a melody
fragment (birds singing their cheerful lays) [5: 1281]. Bapto 3BepHyTH yBary, 1o B Ha3Bi
1HITI01 TTaM’ SITKA TaBHHOKHUIBCHKOT 100U "CII0BO TIpO 3aKOH 1 OJaroaTs', sika HAJICKUTh
nepy mutpononurta I[mapiona (XI cT.), TepMiH 1060 TIEPEKIANAETHCS AHTIIIHUCHKUAM
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TEPMIHOJIOTIYHUM BIAIOBIIHUKOM 31 cpepr EepKOBHO-pEiriiHoro auckypey: "Homily
on Law and Grace" [20: XIII].

C1noBo noax - yKpaiHCBKHHM apxai3M JaBHbOKHIBCHKOT'O IMEPIOY - TPATUIIINHO
30epiraeThcsi B Cy4acHId yKpaiHChKiil Ha3Bi TBOpY — «Ci0BO 0 mojiky IropeBim», xoua
JIEKCUYHE 3HA4Y€HHsI MOro JBosike: 1) BIMCHKOBUU TOXija, 2) BIHCHKOBUU 3ariH, apMis,
30poitHe ¢opmyBanHs. CIOBHUK TaBHbOPYCHbKoi MoBHU I.I.Cpe3HeBChKOTO TOma€ Taki
3Ha4YeHHs cyioBa mhiakb "1) Boicko, 2) OTpsa, MOJK, 3) BOMHCTBO, CHIIbI, 4) OWTBa,
cpakeHHe, 5) BoiiHa, moxox, 6) ctan" [2: 1747]. 'mubokuii 3HaBelb YKPaTHCHKOT MOBH 1
BU3HAHHUM aBTOPUTET Y cepl Xya0xHboTo niepeksiany M. T.Punbcbkuii 1151 BIITBOPEHHS
bOro apxaizmy o0paB ciaoBo noxio (Cnoso, 1987). Ilpu npomy, momnpasaa, A0BEIOCS
MO’KEPTBYBATH 3HAYHOI0 YACTHHOIO BAXJIMBOI B 0araThOX BiJHOIICHHSIX CEMAaHTHKHU
Oararo3HayHoi Jiekcemu whikb, amke "CraoBo..." 1e po3noBias 1 Ipo Bickko Irops, 1
npo Horo moxia 1 Mpo TpariuHy it HbOro OWTBY. BogHouac yTpadyeHO 4YacTUHY
apxaiqHorO 3a0apBICHHS JaBHHOTO CJIOBA. AHIIIMCHKA JIEKCHYHA CHUCTEMA Ja€ 3MOTY
YacCTKOBO 30eperTe apxaiyHiCTh 3BYYaHHS Ha3BH TBOPY. 3 IIbOTO MOTJISIY
HAWIOPEYHINNM BUIAEThCS aAHITIMCHKUKA apxaizm host — "an armed company or
multitude of men; an army" [4: 407].

VY Tux BUNAAKaX, KOJM B YKPAiHCHKIN Ha3B1 PIrypye CIOBO J1imonuc, aHrIAChKHMA
nepeKIIa 3AeOLIbIIoro Mmojae Horo JCKCUYHHMNA BimmoBiaHHK chronicle; mepimko 1ie
CYNPOBOJIKYETHCS KAJIbKYBaHHSM MEeTaOPUYHOTO IMEHI aHOHIMHOTO aBTOpA JIITOIHUCY,
HanpuKian y Ha3Bi Tak 3BaHoro Jlitonucy Camosuai — “Eye Witness Chronicle” [16:
127]. ¥V neskux BUIMaAKax KaJdbKOBaHE 1M’Sl MOJAETHCS B AYXKKax, SK JIOIMIOBHEHHS JI0
TpaHckpuOoBaHoro imeni: "Samovydets' (Eyewitness) Chronicle [7: 157], a 60 x y
JTy’)KKax TIclisg KaJlbKOBAaHOI Ha3BM HABOJUTHCA TOBHA TpPAaHCKpUOOBaHA Ha3Ba: a
Ukrainian chronicle from the period, the so-called Eyewitness Chronicle (Litopys
Samovydtsia) [13: 294].

ATENSITUBHUM KOMIIOHEHT BJIACHOI Ha3BU (XpoHiKa, icmopis TOIIO) MepelaeThCs
PI3HUMHU cITIOcOOaMHU HE TUTbKH MPU MEepPeKIIajil Ha3B Pi3HUX TBOPIB, ajie il y BUAAKY TOTO
camoro mironucy: the Kiev Chronicle [7: 157] Kievskaia letopis' [238: 158].
Heycranenictb cmoco0iB BIATBOPEHHS LbOTO €JIEMEHTa Ha3BU BKa3ye Ha MOro
HaIllOHAJIBHY MapKOBaHICTh. IIpo Iie K CBIMYNTH TMOJAHHS B Jy)KKaX KaJIbKOBaHUX
BapiaHTiB Ha3B: “Istoriiia Rusov” (History of the Rus”) [16: 227], “Istoriia Ukrainy Rusy
(Histiory of Ukraine-Rus”) [7: 251]; The Kiev Chronicle (Kyivs'kyi litopys) [7: 519],
Lviv Chronicle (Lvivskyi litopys) [6: 230], the Hustynian Chronicle [15: 581] Tomro.

OpHouacHe BUKOPUCTAHHS KallbKOBAHOTO W TPaHCKPHOOBAHOTO CHOCO0IB
BiJIOOpaKEHHS HA3BH B MIEPEKJIA/Il - Ty>Ke MOMIMPEHUN TIPUIOM, 10 3aCTOCOBYETHCS J10
Ha3B OUIBIIOCTI JITOMMCHUX 1 MI3HIMIMX JIiTeparypHux TBopiB: Pouchennia ditiam of
Volodymyr Monomakh (Instruction for Children) [7: 567]; "These developments in
Vynnychenko’s thought were more systematically presented in his history of the
Ukrainian revolution, Vidrodzhennia Natsii (The Rebirth of the Nation)" [10: 516].

CnocrepekeHHsT 3a  TEHJEHLISAMH  3aCTOCYBaHHS  TpaHCKpHOOBaHOro W
KaJIBKOBAHOT'O IIJIXOAIB JIO BIATBOPEHHS Ha3B JIITEPAaTypHUX TBOPIB Ta MaMm’ SITOK
MMCEMHOCTI BKa3yIOTh Ha T€, 1110 Mepekiiaayil i IHIIOMOBHI aBTOPU BBAXKAIOTh BAXKJIMBUM
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napamMeTpoM Ha3BH HE TUIbKH ii, TaK OM MOBUTH, 3BYKOBE “‘00IMYYsl”’, 110 MEPEIAETHCS
IUISIXOM TPAHCKPHIIIIT, ajie i 3MICTOBE HAIIOBHEHHS BHYTPIIIHBO1 (hopMmHU 111€i Ha3BU. Lle
0COOJIMBO TOMITHO TO/I1, KOJIM Ha3Ba TBOPY BKJIIOUYAE B c€O€ KOMIIOHEHTH, 1110 € ICTOPUKO-
KyJIbTYPHUMHU pEATisIMU, UM TOBHICTIO MIPEJICTABIICHA CIOBOM-pPEANi€l0, IK HapUKIa,
“Ko63ap” Tapaca IlleByenka. 3ragyBaHHs Ii€i Ha3BU B MIApYy4yHUKY ictopii O.
CyOTenbHOTO BHSBIISIE MyOTIOBaHHS TPAHCKPHOOBAHOTO CJIOBA JIEKCHYHUM aHAJIOTOM,
110 HABOJUTHCS B IYKKAX 1 TOMY MOYKE BBAKATHUCS OMTUCOBO-TIOSICHIOBAILHUM JIOAATKOM:
Kobzar (“The Bard”) [16: 233]. Xoua Ha3BH, SKi CKIAJAAFOTHCS 3 OJHOIO KOMIIOHCHTA,
MEPEBAXHO TPAHCKPUOYIOTHCSA, a HE KaJIbKYIOThCS, HaMaraHHs MPEACTaBUTH
aHTIIChKOMY YMTa4YeBl CEMAHTUKY YKpaiHchbkoi Ha3Bu "Ko03ap" MOXyTh CrOHyKaTu
nepekiiagava g0 cupod BimoOpasutu BHyTpimHIO (Gopmy ciosa: "first collection of
poems...Kobzar (The Kobza Player)" [17: 45].

[Ipu BXuBaHHI y Mepiiid 3rajili JBOBAPIAHTHOTO MPEJCTABICHHS Ha3BU, MEpeE.l
aBTOPOM TEKCTY CTOITh JUjeMa BUOOPY OJHOTO 3 HaBEJCHUX BAapIaHTIB SIK OCHOBHOTO,
SKWUM BiH HaJajl OlepyBaTUME B TEKCTI, SIKIIO € HEOOXITHICTh MOBTOPHOTO 3ralyBaHHsI
1bOT0 TBOpY. Hampukiaa, Ha3Ba MHUPOKOBiIOMOT0 30ipHUKa “Pycanka /[HicTropoBas™ y
Buiesraganii “Icropii Ykpainu” O.CyOTenpHOro MpejicTaBieHa TPaHCKPUOOBAaHUM
3allMCOM 3 KaJIbKOBaHMM BapiaHToM y aykkax — Rusalka Dnistrovaia (The Nymph of the
Dniester) [16: 241]*. V nopmanemomy Texcti O.CyOTeNbHUM yKHMBA€ SK OCHOBHMIA
BapiaHT TpaHckpubOoBanwmii 3ammc: "Under the influence of the Rusalka Dnistrovaia a new
generation of ..." [16: 241]. TToxiOHMM YMHOM (PYHKIIIOHYE B aQHTITIMCHKOMY TEKCTi W
Ha3Ba nporpamHoro tBopy B.Bunnuuenka: "He concluded Vidrodzhennia Natsii by
arguing that only the Soviet republic set up by the Bolshevics could guarantee the rebirth
of the Ukrainian nation" [10: 518].

Crin 3a3Ha4UTH, 110 HA3BU JIITEPATyPHUX TBOPIB Tpeba 3apaxoByBaTH J0 KaTeropii
peanmiii 13 TEBHUMH 3acTepekeHHAMH. Sk peanmii QyHKIIOHYIOTh Hacammepen Ha3BU
IIMPOKOBIIOMUX TBOPIB, 110 CIPABHUIIA CBOTO YacCy 1 aJll CIIPaBISIOTh BEJIUKHUH, a 4acTo
yacTuHM (Hanpukian, “Pycanka JlHicTpoBas™ B 3aXiIHOYKpaiHChKHUX 3eMiisix). Bucoka
YaCTOTHICTh BHKOPHUCTAHHS 3a3HAYEHUX BUIIE, Ta JEAKUX IHIIUX Ha3B POOUTH iX
BOKJIMBAMU CKJIQJIHUKAMU HaIllOHAJBHOTO ETHOKYJIBTYPHOTO Te3aypycy, a came
HAJICXKHICTh JO I[I€1 YaCTUHU MOBHO-KYJIbTYPHO1 KOHIIENTOC(HEpH € HallXapaKTEePHIIIOIO
O3HAKOIO MOHATTSA “peais’.

! I1ixaBo, 110 KONEKTUBHHII TICEBIOHIM TPYIHU aBTOPIB LLOrO TBOPY, Pycoka mpiiiys, nepexnagactecs B O.Cy6TenbHOro
kanmpKyBanHsM — The Ruthenian Triad.
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Summary

The paper discusses the major ways and communicative strategies of rendering the
names of historical documents and other unique items of national history and culture
which contained personal names. The complexity of their adequate representation in the
TL text is rooted not only in the lack of the unified transliteration rules both in Ukraine
and outside, but also in the discrepancies of the historical paradigms of which the
respective names or their derivatives may be a part. In most cases it is the linguistic
awareness of the author (or translator), along with his/her conceptual historical outlook,
which determine the choice between the possible options.
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